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SUB HH, Cod. orient. 320, fols. 3v/4r. Tabellarisches Inhaltsverzeichnis einer Handschrift mit verschiedenen fetvā-Sammlungen. Vermutl. 18. Jh., Osm. Reich (vgl.  

Kap. 3.6.2 und 9.2.2). | Table of contents of a manuscript with various fetvā collections, presented in tabular form. Presumably from the 18th century, Ottoman Empire 

(cf. section 3.6.2 and 9.2.2).
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244  |          9.5.2 İnşāʾ und Texte anderer Art: Cod. orient. 255 |  
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bewahrung und verMIttlung von wIssen 

PreservatIon and transMIssIon of Knowledge

Privatbesitz Nr. 2. Detail. 1824, Osm. Reich. Genealogische Rolle (silsilenāme) mit den Herrschern und Propheten von Adam bis Sultan Maḥmūd II. (reg. 1808–

1839).  Die ersten dreieinhalb Meter der 14,80 m langen Rolle (vgl. Kap. 9.3.2). | Private ownership no. 2. 1824, Ottoman Empire. Genealogical scroll (sil sile-

nāme), depicting the rulers and prophets from Adam to Sultan Maḥmūd II (r. 1808–1839). The first 3.5 m of the scroll (14.8 m total length) (cf. section 9.3.2).
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9.5.2

İnşāʾ und texte anderer art: cod. orient. 255

9.5.2

İnşāʾ and other texts: cod. orient. 255

Bei Cod. orient. 255 han delt es sich um einen sog. Briefsteller 
bzw. eine Muster briefsammlung, gehörend zur Literaturgat
tung des inşāʾ (vgl. Kap. 9.1.4). Das älteste überlieferte osma
nische Werk dieser Literaturgattung ist das Teressül („Kunst 
des Briefschreibens“) des Aḥmedi Dāʿī (gest. 1421) und 
ent hält sowohl Ratschläge als auch Musterbriefe. Das wohl 
bekannteste und bedeutendste dieser Werke jedoch ist das 
1566 verfasste Münşeʾātu s-Selāṭīn („Briefsammlung der 
Sul tane“) des Ferīdūn Beg (gest. 1583).

Im Exponat Cod. orient. 255 ist kein Besitzer vermerkt, je
doch ist auf fol. 35r die ausgeschriebene Jahreszahl 999 n. H. 
(1590/91) zu finden, was zumindest die zeitliche Einordnung 
der Handschrift ermöglicht. Bei der Sammlung handelt es 
sich fast ausschließlich um Musterbriefe. Diese dienten als 
Exemplare, die zeigen sollten, auf welche Art und Weise man 
sich an eine Person eines bestimmten Ranges mit einem be
stimmten Anliegen zu richten hatte. Hierbei werden Muster 
mit festgelegten Formeln gebraucht, die dem Leser/Verfasser 

Cod. orient. 255 is a collection of sample letters, a literary 
genre known as inşāʾ (cf. section 9.1.4). The oldest pre
served Ottoman work belonging to this category is Teressül 
(‘The Art of Letterwriting’) by Aḥmedi Dāʿī (d. 1421), 
which contains sample letters and recommendations on 
style. Arguably, the most famous and significant of these 
collections of letters is Münşeʾātu s-Selāṭīn (‘Letters of the 
Sultans’), which was compiled by Ferīdūn Beg (d. 1583) and 
completed in 1566.

There are no traces of any ownership notes in Cod. orient. 
255, but the date written on fol. 35r – ah 999 (1590/91) – at 
least allows chronological classification of the manuscript. 
The collection almost entirely consists of sample letters de
monstrating how to address someone of a particular rank 
with a specific query. Examples of letters containing set 
word ing are included to show the reader (or rather, the au
thor) how to start a letter, how to formulate their query and 
how to end the letter.

Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 255, fols. 1v/2r.
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Fig. 2: SUB HH, Cod. orient. 255, fol. 10r. Detail. Fig. 3: SUB HH, Cod. orient. 255, fol. 17v. Detail.

demonstrieren sollten, wie er seinen Brief anzufangen, sein 
Anliegen zu formulieren und das Schreiben zu beenden hatte.

Der Kompilator der vor lie gen den Samm lung ist of fen
sicht lich zu erst nach dem Rang der Per son, an wel che die 
Brie fe ge rich tet wer den, vor ge gan gen. So findet man fol gen
de Über schrif ten: auf fol. 1v „so schreibt man Pa şas“ (pa-
şa la ra böy le ya zı lur; Fig. 1), auf fol. 3r „auf die se Art und 
Wei se schreibt man We si ren“ (vü ze rā ya bu üs lūb üz re ya zı-
lur), auf fol. 6r „auf die se Art und Wei se an begs, [so] schrei
be man [es]“ (beg le re bu üs lūb üz re dür ya zı la), auf fol. 7v 
„auf die se Wei se schrei be man Pro vinz gou ver neu ren“ (beg
ler be gi le r[e] bu min vāl üz re ya zı la) und schließ lich auf fol. 
8v „die se Art und Wei se an Agas“ (aġa la ra bu üs lūb). Da
rauf fol gen sech zehn wei te re Mus ter brie fe, die aber of fen
sicht lich kei ner be stimm ten Ord nung ent spre chen. Da run ter 
do mi nie ren Mus ter brie fe für sog. Für bit te schrei ben (şe fāʿat-
nā me), in wel chen der Ver fas ser zu meist ei ne Art Be schwer
de dar legt, die ei ner rang hö he ren Per son über mit telt wer den 
soll. Man che die ser Brie fe ha ben bloß die all ge mei ne Über
schrift „Für bit te schrei ben [schrei be man] auf die se Art und 
Wei se“ (şe fāʿat nā me dür bu üs lūb üz re) (Fig. 2, und fol. 12r). 

The compiler of the present collection obviously arranged 
the letters on the basis of the rank of the person to whom they 
were addressed. On fol. 1v, for instance, he used the heading 
‘A pasha is written to like this’ (paşalara böyle yazılur; fig. 1), 
on fol. 3r ‘A vizier is written to in this manner’ (vüzerāya 
bu üslūb üzre yazılur), on fol. 6r ‘A beg is written to in this 
manner’ (beglere bu üslūb üzredür yazıla), on fol. 7v ‘A pro
vincial governor is written to this way’ (begler begiler[e] bu 
minvāl üzre yazıla) and finally on fol. 8v ‘An aga [is written 
to] like this’ (aġalara bu üslūb). The next section contains a 
further sixteen sample letters, which do not appear to follow 
any particular order. The majority of the texts are samples of 
socalled ‘letters of intercession’ (şefāʿatnāme), in which the 
author typically presents some kind of grievance to be passed 
on to a highranking official. Some of these letters simply ap
pear under the general heading of ‘letters of intercession [are 
written] in this manner’ (şefāʿatnāmedür bu üslūb üzre) (fig. 
2, and fol. 12r). Others are examples of letters addressed to a 
person of a specific rank; a distinction is made, for instance, 
between letters of intercession addressed to qadis and letters 
to provincial governors (fig. 3).

Fig. 4: SUB HH, Cod. orient. 255, fol. 23v. Detail. Fig. 5: SUB HH, Cod. orient. 255, fol. 35r. Detail.
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An de re wie de rum sind Mus ter für Für bit te schrei ben, die an 
ei ne Per son be stimm ten Ran ges ge rich tet sind. So wird et
wa zwi schen Für bit te schrei ben an Rich ter (ḳā ḍī) und an Pro
vinz gou ver neu re (Fig. 3) un ter schie den.

Ab fol. 23v der Handschrift findet man auch sog. Freund
schafts brie fe (ma ḥab bet nā me). Nach ei nem nur mit der 
Über schrift „es ist ein Freund schafts brief“ (ma ḥab bet nā me-
dür; Fig. 4) ver se he nen Schrei ben fol gen er neut Brie fe die
ser Ka te go rie, ge rich tet an Rich ter und Pro vinz gou ver neu re 
(fols. 25r und 27v). Wei te re Grup pen von Brie fen in der vor
lie gen den Samm lung sind je ne des per sön li chen Schrei bens 
bzw. Pri vat schrei bens (me ved det nā me; fol. 32v), wel che aus
drü cken sol len, dass der Ver fas ser für die an ge spro che ne 
Per son Se gens wün sche aus spricht, so wie je ne der Pe ti tion 
bzw. Bitt schrift (ʿarż-ı ḥāl; Fig. 5). 

Den Abschluss dieser Handschrift (fols. 37r–39r) bildet 
eine mehrseitige Aneinanderreihung von einzelnen Elemen
ten, die Buchstabenfolgen der Kanzleischrift Siyāḳat dar
stellen (vgl. Kap. 3.4.2). Diese bereits im 10. Jahrhundert 
unter den Abbasiden (750–1258) gebrauchte Schrift kam in 
einer osmanischen Variante auch im dortigen Finanzwesen 
zum Einsatz. Sie wurde sowohl für das Verfassen der sog. 
„Finanzhefte“ (Defter, vgl. Kap. 8.1) als auch „einzelner Do
kumente finanzieller Natur“ verwendet (Fekete 1955). Dass 
in das vorliegende Exponat am Ende fünf Seiten zu Siyāḳat 
einbezogen wurden, lässt darauf schließen, dass es sich bei 
dem Besitzer bzw. zumindest einem von möglichen mehre
ren Besitzern um eine im Finanzwesen tätige Person gehan
delt haben könnte.

Starting on fol. 23v, the manuscript also includes what were 
known as ‘friendship letters’ (maḥabbetnāme). Follow ing 
one example entitled simply ‘This is a friendship letter’ 
(maḥabbetnāmedür; fig. 4), there are further letters of the 
same category which are addressed to judges and provincial 
governors (fols. 25r and 27v). Additional groups of letters in 
the collection represent personal or private cor respondence 
(meveddetnāme; fol. 32v) designed to convey the author’s 
blessings upon the recipient, as well as letters of supplica
tion or petition (ʿarż-ı ḥāl; fig. 5). 

The closing section of the manuscript (fols. 37r–39r) is 
made up of a series of individual elements extending over 
several pages and representing the sequences of letters fea
tured in siyāḳat, the chancellery script (cf. section 3.4.2). 
This script was prevalent as far back as the 10th century 
under the Abbasids (750–1258) and an Ottoman version of it 
was employed in the imperial financial system. It was used 
for writing financial registers (defters, cf. section 8.1) and 
also for ‘individual documents of a financial nature’ (Fekete 
1955). The fact that five pages about siyāḳat have been 
included at the end of the exhibit suggests that the owner – 
or one of perhaps several owners – might have worked in the 
financial sector at the time.
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